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INTRODUCCIO 



Les civilitzacions grega i llatina van ser unes de les cultures mes importants de la 
historia de la humanitat, especialment per al mon occidental. Amb ells, la saviesa dels 
antics filosofs va ser transmesa de pares a fills per tota Europa. Tothom parlava grec o 
llati, vulgar o culte, fins que aquestes llengues van anar derivant en unes noves. Avui 
en dia a Europa i a tot el mon es parlen les llengues romaniques, les eslaves... Pero tot 
i aixo, encara necessitem recorrer a les originals per crear nous termes per ampliar el 
nostre vocabulari. 

La llengua fa que un individu es pugui comunicar amb un altre mitjangant un codi que 
el receptor pot comprendre i aixf entendre alio que I'emissor intenta expressar. 
Enriqueix una persona perque com a instrument pot ajudar a crear idees complexes i 
transmetre a nivell oral els aprenentatges que es volen fer perdurar. Malgrat aixo, 
moltes d'aquests conceptes es perden, ja que la memdria no es eterna. Es per aixo 
que es necessita alguna cosa mes que una llengua per evolucionar, tal i com va dir 
Caius Titus al senat roma: «Verba volant, scripta manent». 

L'escriptura es I'element clau, la forma de fer que un pensament es reflecteixi en un 
Hoc i que molta gent ho pugui veure sense I'autor estigui present. Va arribar un 
moment en que les persones necessitaven aquest sistema, com es pot veure en els 
primitius simbols sobre la vida quotidiana dels prehistorics, amb dibuixos de plantes, 
animals i figures de forma humana cagant. De fet, va ser un aveng tan important a 
nivell intel-lectual que a partir de l'escriptura es va deixar enrere la Prehistoria i va 
comengar la Historia. 

Un seguit de simbols grafics ordenats que han estat adaptats de les antigues figures 
de tribus indigenes i que tenien en el seu origen un significat son el que anomenem 
avui en dia I'alfabet. En el cas del llatf tambe es pot dir abecedari, pel nom de les 
seves quatre primeres Metres. 

Seguint aquesta logica, les llengues romaniques haurien d'utilitzar estrictament 
I'alfabet llatf, les germaniques el seu propi alfabet del nord i les eslaves I'alfabet eslau 
o ciril-lic. Llavors, com es possible que les llengues deriven en families i dins de les 
mateixes hi hagi algunes llengues que s'escriguin amb alfabets diferents? Per que hi 
ha Metres que en uns alfabets apareixen i en altres no? Com pot ser possible que una 
mateixa llengua utilitzi mes d'un alfabet per escriure? 

Es un tema que des que era bastant petita m'ha intrigat, pensar que uns idiomes tan 
diferents com son el llatf i Tangles feien servir el mateix alfabet, pero que les llengues 
romaniques feien servir signes afegits com son els diacrftics i el seu antecessor no en 
tenia era un trencaclosques sense solucionar. Podia escollir entre dues opcions: 
pensar que era cosa de I'atzar o entrar mes a fons en el tema per buscar si hi havia un 
bon motiu al darrere. Aixf va neixer aquest treball de recerca. 
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L'objectiu del meu treball es saber quin tipus d'alfabet fan servir les llengues 
indoeuropees actuals, veure quina es la diferencia entre elles i esbrinar per que hi ha 
grafies modificades en cada llengua. 

Per aquest motiu, el meu treball tracta sobre les llengues europees actuals i fa un 
analisi amb profunditat sobre els seus alfabets per arribar a un punt de partida, per tot 
seguit veure quines son les diferencies que marquen els limits entre un i un altre. 
Tambe es fa una observacio de la importancia dels signes afegits a les Metres, com 
accents diacritics, aixf com altres simbols especials que fern servir a I'escriure i deriven 
d'ajuntar Metres o eliminar-les perfacilitar I'escriptura. 

El metode a utilitzar es senzill: es tracta de mirar llengua per llengua totes les grafies 
fins a crear unes taules de comparacio i buscar quan i on van sorgir les diferencies 
entre elles. Per dur a terme aquesta feina, he buscat informacio a pagines web 
d'lnternet sobre diverses teories dels filolegs actuals, ja que el camp de la lingutstica 
indoeuropea encara es molt confus i he agafat en prestec alguns llibres d'auto- 
aprenentatge per veure les regies basiques que segueixen i trobar la "naturalesa" de la 
llengua, ja que tambe s'ha de valorar la vessant fonetica com a possible responsable 
dels canvis grafies. N'hi havia alguns que parlaven sobre I'evolucio dels idiomes, que 
m'han ajudat molt a crear rutes cap a I'origen de tot. 



Un cop fet aixo, el meu treball es divideix en quatre parts: 

♦ El punt I es la HISTORIA DE L'ALFABET. Detalla els testimonis mes antics que 
hi ha de I'escriptura i com aquests han anat evolucionant i seguint diferents 
camins per a arribar a les llengues actuals. 

♦ El punt II es la DESCRIPCIO DELS ALFABETS EUROPEUS ACTUALS. En 
aquest apartat es classifiquen els diferents idiomes oficials a Europa segons 
I'alfabet que s'utilitza i no per la branca de I'indoeuropeu de la qual deriven. Les 
parts principals son el llati amb el seu alfabet, el grec i els alfabets descendents 
i aquelles llengues que tenen una condicio especial ja que n'utilitzen diversos a 
la vegada. 

♦ El punt III es el RESUM GRAFOLOGIC GENERAL I APROFUNDIMENT EN 
LES LLETRES "ESPECIALS". Es un apartat dedicat a organitzar els resultats 
del punt II. Es distingeixen les grafies que incorporen el signe dins la lletra i 
aquelles en les quals s'adjunta ocasionalment. Aquesta es la genesi del meu 
treball, ja que en un principi nomes tractava aquest punt, pero es va ampliar 
perque la seva conclusio tingues mes fonaments i una base molt mes solida. 
Donara pas a parlar de I'origen de "n" i "g". 

Qui sap on portara aquest treball? El mon de les llengues es tant apassionant com 
misterios... Aixf doncs, convido a tots aquells que vulguin submergir-se en la historia 
de les civilitzacions antigues com la dels vikings, els grecs o els fenicis per fer un 
viatge a traves dels segles i descobrir-ne els racons inexplorats. 
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I. HISTORIA DE L'ALFABET 



1. ESCRIPTURA PREALFABETICA 



Els essers vius normalment es comuniquen mitjangant una serie de sons per 
expressar que volen o que temen. Es un acte de caracter natural que es duu a terme 
de forma instintiva. L'home va comengar a fer les primeres manifestacions 
fonologiques fa uns 30.000 anys aproximadament, pero no va ser fins fa uns 5.000 o 
6.000 que va utilitzar I'escriptura. Les primeres pintures fins ara descobertes daten del 
Paleolitic. Eren signes de caracter magic que es dibuixaven per desitjar sort abans 
d'una cacera o augmentar la fertilitat. Es troben en coves arreu del mon i la seva 
escriptura es anomenada pictografica. Son cercles amb ratlles i punts dels quals no 
s'ha pogut trobar el significat. 
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Foto 1 : Exemple d'escriptura pictografica , basada en dibuixos de cordes amb nusos, que daten del 

paleolitic. 



Amb el pas del temps, els pictogrames es van convertir en ideogrames, simbols que 
representaven una idea concreta sobre la vida quotidiana. Es pronunciava la primera 
sfl-laba per enunciar I'objecte representat, creant un conjunt de sons compostos de 
dos fonemes anomenat sil-labari. Aquesta escriptura va crear problemes al principi ja 
que es necessitava molt de temps per escriure tot el text, ocupava molt d'espai i 
costava de distingir les paraules. 
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Foto 2: Exemple d'escriptura ideografica. 



Temps despres, segons les ultimes taules de cera trobades a Umm el- Qaab (sud 
d'Egipte), I'aparicio de I'escriptura cune'fforme data del 3300 a 3200 a. C 
aproximadament. Aquesta forma d'escriure provenia d'Uruk, una ciutat de 
Mesopotamia, per la qual cosa es va anomenar alfabet sumeri, i es va estendre pel 
nord d'Africa i la zona de I'oest asiatic. Consisteix a simplificar els dibuixos dels quals 
s'utilitzava les sfl-labes per crear uns tails en linia recta sobre I'argila, donant un so a 
cada conjunt de linies depenent de la seva col-locacio. Estalviava feina i era mes rapid 
de representar, va durar durant un parell de mil-lenni fins que va caure en desus i va 
ser eliminada cap a I'any 7 aC. 
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Foto 3: Pas de pictograma / ideograma a escriptura cuneTforme. 
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Uns segles abans, cap a I'any 3.500 aC. a Egipte va sorgir la forma d'utilitzar els 
simbols separant els sons de les sil-labes, per a fonemes sols. Va ser la forma mes 
antiga d'una escriptura feta sense sfl-labes senceres, donant un valor fonetic unic a 
cada signe. Es representaven ocells en la seva majoria, encara que tambe hi havia 
altres animals com la serp, eines de treball o altres elements de la natura, com I'aigua. 
Requeria massa temps dibuixar cada detail dels signes, aixf que van fer una versio de 
I'escriptura jeroglffica per ensenyar-la al poble i fer-la servir en documents de papir de 
caracter religios o administratiu, mes simple i clara, anomenada hieratica. 

El primer document on s'acredita que es va utilitzar per primer cop va ser al papir 
Edwin Smith, el papir medic mes antic del mon que data del segle XVII aC. Va tenir 
tant d'exit que durant la dominacio romana encara es feia servir per totes les obres de 
caracter funerari. 
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Foto 4: Papir d'Edwin Smith , data del 500 aC 
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2. ALFABET FENICI 



Els fenicis eren els habitants d'un grup de ciutats independents, amb lleis i govern 
propis, que compartien els mateixos costums i llenguatge. Se'ls anomenava aixf 
perque el terme "phoenix" significa "els de porpra", ja que van ser els inventors del tint 
que s'extreia del mol-lusc murex, abundant a les costes fenicies, amb el qual tenyien la 
roba de luxe. 

Vivien en una franja costanera aillada del continent asiatic per una cadena de 
muntanyes, quan els monts del Liban estaven plens de boscos de cedre. Al no poder 
anar per terra, van desenvolupar una predileccio per comerciar per vies maritimes; 
d'aquesta forma van arribar a portar una fusta molt bona a I'Egipte dels faraons. Van 
anar estenent les seves rutes fins arribar a la peninsula iberica i fundar colonies i 
factories al llarg de la costa nord d'Africa. 

La seva reputacio es veu reflectida en obres com la Biblia, part de la literatura antiga i 
obres d'historiadors antics, com Herodot o Homer a VOdissea. Els reconeixen com els 
mes destacats navegants, mercaders, artesans, ambulants, exploradors i constructors 
navals de la seva epoca. Van assumir el paper d'intermediaris entre paisos allunyats i 
entre les cultures oriental i occidental. 

La seva hegemonia va durar fins el segle XVII aC, ja que els egipcis van establir una 
factoria a Biblos, les seves terres van ser conquistades pels assiris i van formar part de 
I'imperi Persa. Tot i aixo, van seguir els seus exits a I'orient fins I'any 332 aC, quan 
Alexandre Magne va conquerir Tir i el 146 aC Roma va saquejar Cartago. A partir 
d'aquests fets, la Fenicia Oriental es va incorporar al mon hel-lenistic i la Fenicia 
Occidental a I'imperi Roma. 

D'ells quasi no ha quedat cap rastre, un dels factors que ha contribui't a aixo ha estat la 
humitat del clima del litoral, ja que les inscripcions dels papirs desapareixen 
rapidament, la fusta es podreix, les taules d'argila es desintegren amb el temps si no 
estan enterrades sota terra i les inscripcions a les pedres es tornen indesxifrables pel 
fet d'estar exposades a la pluja i al vent. 



L'alfabet fenici deriva dels jeroglifics, van seguir amb el registre fonetic encara mes 
simplificat. Aixo es degut a la intensa activitat economica dels fenicis, ja que cada 
comerciant havia d'anotar amb facilitat la informacio de les seves transaccions. 

La majoria dels textos originals hebreus de la Biblia van ser transcrits en fenici perque 
I'egipci jeroglffic, el demotic i I'hieratic eren massa dificils i lents d'escriure, per es 
I'escriptura mes simple i internacional del mon antic. 
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Es considera que es I'antecedent mes antic de I'alfabet modern. Es va crear a la ciutat 
de Biblos, i quan aquesta escriptura va arribar al llarg de les ciutats mediterranies en 
papirs, els grecs van anomenar (3i(3Aiov a cadascun d'aquests documents. Tambe 
escrivien en pergamins i taules de cera, i encara que no es conservin la majoria dels 
escrits, es creu que hi havia molts ja que tenien una activitat intensa al ser 
comerciants. 

Algunes de les caracteristiques de I'alfabet fenici son: 

- Contenia 22 consonants i cap vocal, com la majoria de llengues semitiques. 

- Les vocals (mates lectonis) van ser introduces mes tard en les inscripcions 
puniques i neo-puniques. Els grecs, els hebreus i els arameus van canviar el 
valor d'algunes Metres per vocals (pricipalment he, waw, yod\ alefj 

El fenici s'escrivia de dreta a esquerra horitzontalment. No hi havia espai entre 
paraules, a vegades es trobaven punts o ratlles entre elles en les inscripcions 
posteriors, del 1000 - 700 aC. 
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Foto 5: Evolucio de I'alfabet fenici . En aquesta imatge es mostra com les Metres simetriques es van girar 
90-, com la primera i la penultima, i tres en concret, marcades en vermeil, que es giren per comoditat a 

I'hora d'escriure-les. 



Tendencies enfrontades Carla Asensio 2.2 Batxillerat 



3. ALFABETGREC 



Anomenem grecs a aquells que viuen en un territori anomenat Grecia, encara que no 
va ser fins fa poc que es va considerar un sol pais. Igual que els fenicis, ells vivien en 
ciutats i territoris independents amb institucions i lleis propies. 

Separat interiorment per muntanyes que no deixen travessar a peu les seves terres, 
Tunica alternativa per a subsistir d'aquest habitants va ser la vida marftima. La majoria 
de ciutats importants se situen a la costa i els ports van ser el centre de corner? entre 
ells i territoris estrangers. 

A Grecia es va emprar una escriptura de sistema sil-labic anomenada Lineal B, utilitzat 
durant I'epoca micenica (segles XV -XIII aC). Els escribes professionals el feien servir 
per portar els comptes dels palaus, ja que s'han trobat restes de tauletes a Pilos, 
Cnosos i Micenes i nan estat desxifrades per M. Ventris i J.Chadwich. 

En ser un sistema massa complicat, es va buscar una altra manera d'escriure. Els 
fenicis van comerciar amb els grecs pels volts del segle IX aC, i aixo va fer que els 
grecs s'apropiessin del sistema mes simplificat, al qual van introduir una serie de 
canvis fonetics i ortografics, i que van anomenar alfabet. Es clarament el primer 
alfabet europeu: 
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Foto 6: Grafic del pas de I'alfabet fenici a I'alfabet grec. 
Els canvis consisteixen en: 

Les Metres es componen de linies verticals, linies horitzontals, rodones i 
semicercles per fer mes semblants les grafies i crear un alfabet mes estandard 
i entenedor. 
- Les matres lectonis es creen per a adaptar-se a les necessitats de I'idioma (c.f. 
1.1.) 

S'afegeixen tres grafies noves a I'alfabet basic, ja que s'eliminen les Metres 
anomenades "obsoletes" per desus de semigrafies fenfcies: La lletra qoppa (Q 
o) tenia el mateix equivalent fonetic que la lletra capa (K k), aixf que va ser 
substituida. La lletra wau (F f) va ser utilitzada en dialectes orientals fins als 

10 



Tendencies enfrontades Carla Asensio 2.2 Batxillerat 

voltants del s. II aC. La sam (M m) es va eliminar perque ja existia la sigma (I 
oc,) per representar el so fricatiu alveolar. La lletra heta (hj-) va seguir sota la 
forma d'efa (Hr)) i tambe es va transformar en els signes anomenats esperits 
(") amb I'equivalent fonetic /h/. La lletra sho (t> b) va ser introduida nomes per 
escriure paraules de ridioma bactria, una llengua de I'oest asiatic, i va ser 
eliminada poc despres, i la lletra sampi (ty'ty que representava els dfgrafs "ss" i 
"tt", que van passar a escriure's "oo" i "tt". 

Un aspecte a destacar es el canvi de sentit d'escriptura, ja que va comengar amb la 
fenfcia (des de la dreta), despres es va dur a terme I'anomenat (3ouoTpocpn56v, que 
consisteix en escriure de dreta a esquerra i d'esquerra a dreta de forma alternativa. 
Finalment es va decidir que era millor d'esquerra a dreta, cosa que va condicionar 
tambe I'escriptura llatina. 

Els grecs, com van fer els fenicis, van estendre les seves rutes de comerg per tota la 
Mediterrania i, per tant, van arribar a colonitzar part de la costa de Tactual Italia. Alia 
I'alfabet grec va patir una gran i important evolucio. 



3.1 . ALFABETS ETRUSC I LLATI 



Per aquella epoca, els habitants de la penfnsula italica utilitzaven I'etrusc, I'alfabet 
d'Etruria (un territori extens des de la Toscana fins al sud del Laci). Cap al segle V aC 
van patir invasions celtes, gregues i cartagineses, pero les gregues van portar el canvi 
d'escriptura. L'alfabet grec de Cumes va adaptar-se a I'idioma etrusc. 
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Foto 7: Repas de I'evolucio de les grafies , partint del fenici fins a les grafies de I'alfabet llati actual. 
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Tal i com mostra la imatge, hi ha Metres que es van perdre pel fet de no tenir 
equivalencia fonetica en ridioma d'arribada. Amb la influencia del grec, despres de 
I'evolucio de la llengua etrusca a la llatina, algunes Metres van canviar de direccio (cal 
dir que els etruscos tambe escrivien de dreta a esquerra, aixi que els Matins van 
adaptar el nou model grec). Amb Nmperi Roma el nou alfabet es va estendre per la 
majoria del continent europeu a traves d'invasions. Cap al nord es van eliminar veils 
alfabets i es va instaurar el lla.tr, tambe anomenat abecedari. Mes tard alguns sons 
estrangers van crear Metres noves, ajuntant o modificant les basiques (es el cas de la 
"C" i la "G", la "I" i la "J" i la "V" amb la "U" i la "W" segles despres). Aquest fenomen 
esta relacionat amb les invasions germaniques, la rebel- Mo de les zones nordiques 
contra els romans, que van aportar diferents llengues, la qual cosa va desenvolupar el 
proces de creacio de les noves llengues romaniques. 



3.2. ALFABETS GLAGOLITIC I CIRIL-LIC 



Els alfabets glagolftic i ciril - lie tenen un origen purament eclesiastic. L'any 892 el 
princep Ratislav I de Moravia va convidar els germans sant Cirili i Metodi a propagar el 
cristianisme en llengua eslava a la Gran Moravia. Tot i que ells feien servir el bulgar 
com a llengua mare, van neixer a la Tessalonica (ciutat situada a I'antigua Macedonia, 
Grecia). Van inventar un alfabet per traduir la Biblia i altres textos religiosos: el 
glagolftic, significat del qual prove de la paraula glagolt (parla, pronunciacio). 24 de les 
41 grafies estan basades en el grec medieval tret de tres Metres obtingudes de 
I'hebreu: 
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Foto 8: L'alfabetglagolitic. 
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Sant Climent d'Ohrid, un eclesiastic bulgar, va dedicar la seva vida a I'escriptura. Va 
seguir els ensenyaments de Ciril-li i Metodi per crear I'alfabet cirfl - lie Va ser un 
desenvolupament de I'escriptura anterior, conservant I'essencia de I'alfabet grec i 
glagolitic, nomes afegeix caracters per als sons eslaus que no estan inclosos. L'alfabet 
cirfl - lie estandard consta de 33 Metres i la majoria d'elles tenen el seu equivalent grec 
sense canviar molt la forma de la grafia. Depen de quin idioma tractem, el nombre de 
Metres pot variar considerablement. 
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Foto 9: Evolucio de I'alfabet grec a I'alfabet cirfl -lie . Primer es van eliminar dues grafies, es van 
transformar la majoria de les restarts i finalment es van incorporar nous simbols depenent de la variant 

eslava de cada llengua. 
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II. DESCRIPCIO DELS ALFABETS EUROPEUS ACTUALS 



1. ALFABETGREC 



L'alfabet grec modern deriva del grec classic, el qual ha patit poques transformacions 
perque els descendents dels seus usuaris han volgut conservar una part del passat 
amb el seu alfabet. Es utilitzat Grecia, encara que les seves zones frontereres i la part 
occidental de Xipre el fan servir tambe, es a dir, a totes les zones on s'utilitzi la llengua 
grega escrita. 
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Foto 1 : Imatge grafica de les Metres gregues i les seves variants en format Arial basada en un conjunt de 

videos d'aprenentatge via Internet . 
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1 .1 . VARIANTS DE L'ALFABET QUE CONSERVEN TOTES LES GRAFIES 

Algunes de les vocals i diftongs del grec classic es transformer! foneticament en la 
koivij 1 Hi ha una serie de vocals i diftongs que es pronuncien [/]: i,ei,n,oi,u i una 
modificacio dels diftongs amb ipsilon final que canvia la seva pronunciacio en [v]. 
Aquesta pronunciacio s'anomena roicliniana, derivat del humanista renaixentista 
filoleg alemany Johannes Reuchlin (29 de gener 1455 - 30 de juny 1522), o 
itacisme en referenda al so en questio. El problema ha perdurat al llarg dels 
segles, i la polemica sobre la pronunciacio itacista prove de la conquesta de 
Constantinoble I'any 1453. Els intel-lectuals bizantins que es van exiliar van 
importar la seva pronunciacio a la resta d'Europa, pero no va ser fins la publicacio 
de I'obra Atokto d'Adamantios Korais a I'any 1835 que va saltar el debat al carrer. 
Aquest academic humanista va crear el que es considera primer diccionari del grec 
modern i va modelar un llenguatge literari que barrejava elements del grec que 
parlava el poble (druJOTiKq) amb el classic. A aquesta nova forma lingufstica se la 
va anomenar KaQctpeuouoct, tambe considerada com la llengua grega pura en 
I'ambit modern, pel fet de la seva aplicacio a I'Esglesia ortodoxa. La discussio 
sorgeix perque el poble opta per simplificar la seva gramatica, sintaxi i fonetica; no 
es volen canviar les grafies per respecte a la seva cultura pero encara no hi ha un 
acord sobre quina pronuncia es la mes correcta. 



1 .2. VARIANTS DE L'ALFABET QUE HAN ELIMINAT, CANVIAT O 

INCORPORAT GRAFIES 



Tal i com es representa a la imatge grafica de les variants de les grafies gregues 
modernes ( cf. II, ap.1 ) no s'incorporen ni eliminen grafies, sino que canvien quan son 
escrites a ma, sobretot les minuscules. Despres de mesos d'investigacio, la conclusio 
a la qual he arribat es que no hi ha cap fenomen especial: el motiu pel qual es 
deformen les grafies es la utilitzacio de les Metres lligades, sense aixecar la ma per 
escriure i aixi estalviar temps. Es curios veure que algunes d'elles s'assemblen a les 
llatines, com I' alfa, la beta i la delta, o que hi ha una retrospeccio al passat amb la "xi" 
majuscula, que pot ser com la lletra fenfcia samek. En el cas de I'ipsilon minuscula 
recorda a la lletra llatina Ven lligada, i pot tenir relacio amb la seva pronunciacio en 
5r)U0TiKn quan s'escriu en diftong. 



1 koivi): unificacio dialectal grega del segle II aC. per les conquestes d'Alexandre Magne. 
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2. ALFABETCIRIL-LIC 



L'alfabet cirfl-lic deriva de I'alfabet glagolitic de Ciril-li i Metodi modificat per Sant 
Climent d'Ohrid, que es basa en l'alfabet grec per ordenar i dissenyar de nou la 
majoria de les grafies anteriors. Actualment, s'utilitza majoritariament a Russia, pero 
tambe en llengues de I'Asia Occidental {e.g. azeri a TAzerbaidjan) de paisos fronterers, 
on es mante en llengues minoritaries (com I' idioma komi) o en algunes descendents 
de la branca eslava de I'indoeuropeu. Aixi doncs, es oficial en el bulgar, rus, macedoni, 
rute i ucraines; mentre que el bielorus, el bosnia i serbi fan servir l'alfabet llatf tambe 
(llengues amb ambdos alfabets). 
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Foto 2: Imatge grafica de les Metres gregues i les seves variants en format Arial basada en diferents 

escrits anonims per a fer un analisi objectiu. 
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2.1 . VARIANTS DE L'ALFABET QUE CONSERVEN TOTES LES GRAFIES 



Per analitzar I'alfabet cirfl - lie, haurfem de prendre com a base I'alfabet bulgar, ja que 
d'aquest en deriven tots els altres. Tot i aixo, I'alfabet que s'utilitza com a model avui 
en dia es el rus, tambe anomenat vulgarment cirfl- lie a nivell general, ja que conte la 
majoria de grafies modernes incorporades en els alfabets cirfl-lics posteriors. Un cop 
dit aixo, afirmem que Tunic alfabet que conserva totes les grafies es el rus. 



2.2. VARIANTS DE L'ALFABET QUE HAN ELIMINAT, CANVIAT O 

INCORPORAT GRAFIES 



Per comengar cal fer una mencio al rus en tant que model actual estandard d'alfabet 
cirfl- lie. Aquest incorpora tres grafies (£, e, bl, bi i 3, a) que el bulgar no te (les noves 
Metres a les quals m'he referit al punt anterior, aquelles que porten a I'alfabet rus a ser 
el nou model), a I'igual que I'ucraines; que substitueix aquest buit amb quatre grafies 
diferents (r, f; C, e; I, i; I, /). Despres d'aquest idioma s'hauria de mencionar el rute, 
que curiosament elimina les Metres \A, u; M, m\ H, h pero incorpora r, r; €, e; I, i"\ ~b, t> 
(tres grafies coincidents amb I'ucraines i una exclusiva del rute); i el macedoni que 
modifica una bona part del seu alfabet: elimina E, e; l/l, u; b b; bl, bi; b, b; 3, a; fO, /o; 
9\, n i inclou r, r; S, s; J, j; lb, ib; hb, tb; K, k; IJ, y (les lligadures son comptades com a 
una unica lletra, analitzades mes endavant). 

Respecte a les tres llengues indoeuropees que combinen ambdos alfabets (bielorus, 
serbi i bosnia) cal mencionar que els dos ultims son molt propers juntament amb el 
croata a nivell de llengua, pero es distingeixen basicament pel fet que el croata fa 
servir I'alfabet llatf, el serbi fa servir majoritariament el cirfl- lie i el bosnia combina els 
dos, encara que el seu alfabet es identic al serbi. Aixf doncs, els tractarem com a un 
unic alfabet. Tanmateix, cal dir que el bielorus esta fortament lligat a I'ucraines com a 
llengua, molt mes que el rus, i per tant pot ser un punt a considerar a nivell de 
modificacio de grafies i alfabets. 

Tenint en compte aquests details, la influencia es comenca a veure a I'hora de 
comparar I'alfabet rus amb el bielorus, que elimina l/l, u per afegir /, /' en el seu Hoc, tal i 
com fa I'ucraines, i la falta del signe fort que indica absencia de palatalitzacio (t). 
Crea un signe especial per indicar una [u] breu (V) i incorpora dos dfgrafs que son 
prdpiament de I'alfabet encara que afegir-les es opcional {fl>K i p,3) perque 
corresponen a les grafies llatines "dz" i "dz" respectivament, simplement per imitacio de 
I'alfabet llatf es va fer aquesta combinacio. 

L'alfabet serbi - bosnia elimina les set ultimes grafies {m, b, bi, b, a, /o i n). Tambe 
elimina "£" i "l/l". Aquesta ultima lletra es substituida per "J", mostra d'aproximacio a 
I'escriptura llatina. Altre cop es dona el cas de dfgrafs incorporats en I'alfabet (J"b, hb i 
U) que representen les grafies llatines "Lf, "Nf i "Dz". Crida I'atencio les dues formes 
que te I'alfabet cirfl-lic de representar la grafia "Dz", ja que el bielorus ajunta les dues 
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Metres que el compondrien a nivell fonetic {fl>K es Dz perque J3, es igual a D i >K es z) i 
I'alfabet serbi i bosnia creen una nova gratia per donar-li el valor d'un unic so (y). 
Seguint amb aquest, veiem que incorpora dues noves grafies mes: To i Ti, que tenen el 
seu equivalent llatf en "6" i "c", creades pel fet que no hi ha equivalent en ciril-lic pero 
existeixen en I' idioma. Finalment, tambe inclou lb, ib; hb, h> com a Metres encara que 
siguin digrafs. 

3. ALFABET LLATI 



L'alfabet llatf (o abecedari) es una evolucio de I'alfabet etrusc de Cumes instaurat 
aproximadament al voltant del segle VIII a.C. amb influencies gregues provinents de 
les colonies gregues a la penfnsula italica i un seguit d'intents d'invasio celtes i 
cartaginesos uns tres segles despres. Degut a I'expansio romana per Europa durant 
I'epoca de Nmperi (27 a.C - 476 d.C) i la permanencia del llatf en la liturgia cristiana 
despres de la caiguda d'aquest pel barbar Odoacre (any 476 d.C) adaptant el seu 
alfabet a les llengues dels pobles invasors, van fer-lo tan important que encara avui en 
dia es el mes utilitzat a nivell mundial, superant el xines. Tot i que moltes llengues 
indigenes arreu del mon van adaptar-lo, el treball es centra en aquells alfabets que 
provenen de llengues indoeuropees, com les derivades del llatf (italia, cors, sard, 
espanyol/ castella, portugues, gallec, provengal/occita, catala, trances, romanx o 
retoromanic, romanes), derivades del germanic o Celtic (alemany, neerlandes, angles, 
escoces, feroes, islandes, danes, noruec, suec), derivades de I'eslau (croata, eslove, 
polones, txec, eslovac, leto, litua) apart del maltes, llengua semftica europea que 
actualment utilitza I'alfabet llatf, i els alfabets serbi - bosnia i bielorus que, tal i com ja 
s'ha mencionat anteriorment, utilitzen I'alfabet cirfl - lie i el llatf. 









N 

o 



noflu 



^14 



Q( 

R ^ (2 r*.k 
TtttTt 
V V irtr' 



Foto 3: Imatge grafica de grafies llatines amb les seves variants basada en una enquesta d'escriptura a 
alumnes de Batxillerat de I'lnstitut Albeniz de Badalona, a data de 5 de Novembre del 201 0. 
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3.1 . VARIANTS DE L'ALFABET QUE CONSERVEN TOTES LES GRAFIES 



L'alfabet llatf classic consta de 21 grafies, encara que el resultat final en el llatf 
medieval incloia grafies d'origen barbar provinents de grafies importades del 
nord d'Europa (cf. I, ap. 3.1 .). 

De totes les llengues analitzades, els unics alfabets que conserven el mateix 
alfabet son Tangles i I'alemany. Deixant a una banda el fet que I'alemany 
tambe pot incloure un simbol anomenat "s" llarga (B), es curios que siguin 
aquests dos alfabets els que siguin els mes fidels al llatf medieval ja que en un 
principi les seves llengues utilitzaven l'alfabet runic. 



3.2. VARIANTS DE L'ALFABET QUE HAN ELIMINAT, CANVIAT O 

INCORPORAT GRAFIES 



En general, les llengues que utilitzen l'alfabet llatf segueixen criteris geografics i 
genealogies a nivell linguistic per decidir quines grafies s'inclouen en el cas de 
les variants occidentals: 

En el conjunt italia, cors i sard no s'inclou k, w, x, y ( a mes dey en I'italia) pero 
s'afegeixen d'altres (el cors aporta els dfgrafs chj, ghj\ el sard a, e, I, 6 i u). 

El grup franco-hispanic (portugues, gallec, espanyol castella, catala, occita/ 
provengal i trances) veiem que els unics que treuen k, w i y son el gallec i 
I'occita o provengal. A part que el gallec treu tambe la /, afegeix una nova grafia 
que tambe te el castella: la n. L'espanyol inclou dfgrafs com ch o II com Metres 
(a Espanya es van treure de I'ordre alfabetic a partir del X Congres 
d'Academies de la Llengua Espanyola a I'any 1994 a Madrid, pero segueix 
vigent a la resta de paisos i, per tant, seran comptades dins de l'alfabet pel seu 
valor fonetic unic i exclusiu ja que no hi ha cap combinacio de grafies que els 
pugui representar). Llavors, alio que uneix el portugues, I'occita, el catala i el 
trances es la presencia de la grafia c, origen de la qual es comentara mes 
endavant. A mes d'aixo, el catala inclou la /■/ i el trances la CE com a restes de 
la llengua llatina. 

L'alfabet romanx o retoromanic no inclou k, w, y, son considerades grafies per a 
estrangerismes. 

El grup de les llengues meridionals d'origen germanic estaria format el 
neerlandes i I'escoces (up cop descartats Tangles i I'alemany). El neerlandes 
inclou //com a variant de y, pero I'escoces no incorpora sino que elimina grafies 
com /', j, k, q, v, w, x, y\ z. 

El grup de les llengues septentrionals d'origen germanic ajuntaria el danes, el 
noruec, el suec, el feroes i Tislandes. El danes i el noruec no treuen cap grafia, 
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pero afegeixen /E, 0, A, encara que el suec es igual excepte per /E, que es 
representen amb A, O (aixi doncs, el suec afegeix A, A, 6). El feroes i 
I'islandes no tenen c, q, w, x, z, sino que afegeixen A, D, I, 6, U, Y, /E (en el 
cas del primer tambe afegeix i el segon E, P, O). 

- En el romanes, alfabet de transicio entre les variants orientals i occidental, falta 
q, w, x, z i sobra A, a, I, §, \. 

• A partir dels alfabets europeus orientals no es pot fer cap agrupacio degut al 
gran canvi entre alfabets que es fan evidents pel caracter de cadascuna de les 
seves llengues: 

En I'alfabet croata no existeix q, w, x, y, pero compensa afegint C,C,D, Dz , Ij, 
nj, S,Z. 

En I'eslove falta q, w, x, y i sobra c, s, z. 

En I'eslovac no es treu cap, pero afegeix a, A, c, D, Dz, e, f, f, I', n, 6, 6, r, s, t', 
u, y, z. 

- El polones no incorpora q, v, x , sino que utilitza^ ,C, ^, t, N, 6, S, Z, Z. 
El txec no elimina cap i a sobre conte c, ch, r, s, z, a d'e e i hot'u u y. 

- En el litua falta q, w, x i sobra A.,C,^,E,l,S,lJ,U,Z. 

El leto s'assembla al litua, ja que tambe li falta q, w, xjuntament amb y, encara 
que inclou signes semblants o iguals el recompte general determina que 
incorpora de nou A,C,E,(p,l,K,L,N,S,U,Z. 

• L'alfabet maltes, caracterfstic per les seves influencies arabigues, no conte c, y, 
z , pero inclou grafies especials per a tots aquells sons fonetics que no 
comparteix amb els altres alfabets: G, Gf), H, le, Z. 

• Les llengues que tenen doble alfabet son tres, tot i que es separen en dos 
alfabets: el serbi-bosnia i el bielorus. El primer no te q, w, x, y, com molts dels 
alfabets anteriors, pero les grafies comptades com Metres que s'han afegit 
despres son C,C,Dz,D,Lj,Nj,S,Z. El bielorus tampoc inclou q, w, x (tot i que si 
que te y) i cal destacar que inclou grafies que tambe te el serbi-bosnia, pero 
amb algunes grafies noves: C,C,Dz,Dz,Dz,Ch,t 1 N,S,S,Q,Z,Z- En ambdos cal 
destacar Dz i el Dz del bielorus, ja que tenen la seva equivalencia en l'alfabet 
ciril-lic per justificar la seva existencia ( cf. II, ap. 2.2.) 
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III. RESUM GRAFOLOGIC GENERAL I APROFUNDIMENT EN 
LES LLETRES "ESPECIALS" 



1 . TAULES DE RECAPITULACIO 

Un cop extreta tota la informacio sobre els alfabets grec, ciril-lic i lla.tr, es el moment 
d'esquematitzar tota la teoria i poder veure mes clarament quines llengues 
comparteixen grafies i quines son uniques. Per fer-ho, he confeccionat unes taules 
(una per cada alfabet, excepte el llati que en te dues) que funcionen de la manera 
segijent: 

Quatre taules: taula de I'alfabet grec, taula de I'alfabet cirfl-lic, taula de I'alfabet 
llatf de llengues occidentals i taula de I'alfabet llatf oriental. 

- Cada taula conte: idiomes, Metres base de I'alfabet i Metres amb modificacio 
grafica (excepte la taula de I'alfabet grec) 

-> sfmbol per afirmar que aquell signe corresponent al de la graella es en el idioma 

C, S,Z -» aclariment sobre quines grafies amb la mateixa modificacio existeixen 
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TAULA DE L'ALFABET CIRILLIC 
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TAULA DE L'ALFABET LLATI DE LLENGUES OCCIDENTALS 
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TAULA DE L'ALFABET LLATJ EN LLENGUES ORIENTALS 
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2. EL SIGNE INTERNACIONAL ESPANYOL: "N" 



En tractar-se d'un treball d'investigacio grafologica especffica sobre les irregularitats en 
els alfabets, no hi pot faltar una de les Metres mes famoses internacionalment: la "n". 

Tal i com indiquen les taules anteriors, nomes es incorporada per les llengues 
indoeuropees gallega i espanyola, pero no son els unics idiomes que podran justificar 
el seu origen. 

La llengua llatina contenia uns determinats grups consonantics que van adoptar un so 
nasal palatal que va marcar una de les diferencies en les llengues posteriors respecte 
de la d'origen. 

1 . El grup llati -gn- pateix una assimilacio per la influencia de la gutural que va 
acabar palatalitzant el conjunt {e.g. lignu -> leno) 

2. El grup -nn- i -mn- (aquest ultim evolucionant a "-nn-" per assimilacio) es 
palatalitzen per I'emfasi articulatori (e.g. somnu -> sueno) 

3. Els grups ni- + vocal, o ne- + vocal (I'ultim evolucionant a ni- per assimilacio), 
va transformar la "i" vocalica a semivocalica, que va provocar una palatalitzacio 
de la "n" (e.g. vinea -> vinia -> vina) 

Un cop es va dur a terme aquest proces, es va buscar una forma de reproduir 
graficament el nou so. El recurs mes utilitzat al principi va ser "-nn-" amb so 
palatalitzat, ja que aixi es va transmetre directament del llati a traves de documents 
oficials en manuscrits fets per escribes. Tot i que algunes llengues van conservar el 
digraf "gn" (com el trances o I'italia), altres van adoptar "ny" (catala) o "nh" (en 
portugues i occita). El castella estava en el punt intermedi, dubtant entre "nn" i "ny", 
perque hi ha certs documents que mostren diferents formes de mostrar el digraf. 

Analitzant documents extrets del C.O.R.D.E. (Corpus diacronico del espanol) de la 
Real Academia Espanola de la lengua, podem observar que es feia servir "ny" com a 
us general: 

"...Alguno de los lugares de frontera a servicio de Dios e del Rey de Castiella e a bien 
de los fechos faciendo danyo e ma a los moms..." (Tarifa y el sitio de Algeciras. Any 
1309.) 



"...Item plage al dito senyor que los ditos sus vasal los de Nuez no si an tenidos ni 
obligados dar al dito senyor et sus successores de gofra de lenya sino es huna carga 
de lenya por anyo , et por cada huna casa; la qual carga de lenya cada huno sia 
tenido et obligado leuar al Castiello de Alfaiarin en el mes de Deziembre en cada hun 

anyo ..." (Document notarial. Any 1446) 
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Per una altra banda, ja a I'any 1295, en I'obra anonima La gran batalla es va detectar 
I'encavalcament de les "nn", es a dir, una a sobre de I'altra. Aquest us ambigu es va 
normalitzar amb la reforma ortografica alfonsina o d'Alfons X el Savi (1221- 1284), en 
la qual declarava que l'us correcte era "n" per al so [n]. Una prova d'aixo es el text 
inaugural del tractat dels Libros del saber de astrologfa 2 : 

«E despues lo enderego e lo mando componer este rey sobredicho, e tollo las 
razones que entendio que eran sobejanas e dobladas e que non eran en castellano 
derecho, e puso las otras que entendio que cumplian, e quanta al lenguaje enderegolo 
el por sf. E en los otros saberes ovo por ayuntadores a maestre Joan de Mesina e a 
maestre Joan de Cremona e a Yhuda el sobredicho e a Samuel. E esto fue en el ano 
XXV de su reinado.» 

Mes tard, a I'any 1492 es va corroborar la seva aplicacio amb I'obra mes famosa de 
I'humanista Antonio de Nebrija (1441- 1522) amb la primera gramatica d'una llengua 
vulgar que es va escriure a Europa, Gramatica castellana, dedicat a la reina Isabel I la 
Catolica. 

Del a Higuera de las I ndias. ri 

por el medio to nexuio gmeffo hafta la piu y 
et coda llcaa de fabras trafuei Tales, I>e| Oiodc 
ftfi arbol (ale vn ul'o de gordor d m bra^o dc 
hombre,repartido en muchos nudos,y en cada 
Viio bene dicz y catprze bigosy A Ja p'u ta defte 
arbol fale vn hcrmofo pomo Oc flowynaJ&. 
da*,y reborujadasenJijO haze la figura d vna pi 
qajoxa encJcoiof.Nocfa c{le arbol ma* qvn U> 
Ioramo.de bigosxl q uaj ticne d atto kalia do 

Text 1 : Document castella del seqle XVI que mostra la substitucio de "n" 



Encara que en portugues no es faci servir, perque tenen els digrafs "Ih" i "nh" per els 
fonemes [A] i [p] respectivament, tambe ha normalitzat en la seva llengua l'us de una 
petita "n" a sobre d'altres Metres, la majoria per la perdua del so complet, nomes 
nasalitzant lleugerament algunes vocals en paraules com coragao feast, corazon), la 
(cast, lana) o sao (cast. san). Com es pot observar, la norma es compleix per paraules 
que contenen una "n" final. No s'acaba de perdre el so, pero la forma d'escriure-la es 
una forma de mostrar la tendencia a muntar unes Metres sobre altres. 



2 Libros del saber de Astrologfa: tractat reial d'Alfons X que regula tots els coneixements sobre 
els astres, tambe anomenat Libro de las figuras de las estrellas fixas que son en el ochavo 
cielo. Data de I'any 1256. 
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Una barreja de les dues llengues anteriors es el gallec, la llengua de connexio entre el 
castella i el portugues. En aquest idioma no hi havia uniformitat en I'escriptura, ja que 
no existien normes concretes per indicar si s'havia d'utilitzar "nh" o "n". Tot i aixo, en 
textos datats del 1 228 es nota la substitucio de "n" per la titlla: 



Text original 
(gallec antic) 


Gallec modern 


Espanyol modern 


mao 


man 


mano 


vigino 


vecino / vicino 


vecino 


vino 


vino 


vino 


meyrinos 


meirinos 


merinos 


omes (amb ~ a sobre de "m", 
per escriure "ommes") 


home 


hombre 



Cal dir, pero, que existeix una segona teoria sobre I'origen de "n". Aquesta es basa en 
el fet que els copistes dels monestirs seguien uns codis d'abreviacio per a poder 
aprofitar els rotlles de paper (material apreciat i car a la mateixa vegada). Es una 
hipotesi basada en que altres Metres portaven aquest simbol ( c.f. Ill, 2, text 1 ), pero 
que no pot contradir les evidencies presentades anteriorment, com la presencia de la 
titlla en paraules d'origen llatf que mostren una "n" que es pronuncia molt sutilment 
encara que modifica el so dels fonemes de forma que els nasalitza. Per tant, no es 
valida perque la titlla demostra I'existencia d'una "n" afegida i, per consequent, 
I'evolucio de "nn" a "n" en el cas del castella. En tot cas, aquesta norma nomes s'aplica 
en Metres que no siguin vocals ni "n", com pot ser "q" amb titlla per escriure "que". 
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3. EL SIGNE DE LA GERMANOR FRANCO-HISPANICA: "Q" 



La "cedilla" es una lletra llatina modificada que actualment es forma a partir d'una "c" 
amb una titlla a sota. El seu nom es un diminutiu de "zeda" i en catala s'anomena "ce 
trencada". Es utilitzada amb so Is/ en trances, catala, portugues i occita. 

Tan bon punt se situen els idiomes geograficament, es troba un buit enmig de la 
penfnsula iberica, ja que I'espanyol no la incorpora. Aquf es on la recerca planteja el 
dubte sobre I'existencia d'aquesta antigament i, en cas que fos cert, les circumstancies 
de la seva eliminacio en I'espanyol. Pero per aixo hem d'anar cap endarrere a I'origen 
dels alfabets que la van gestar. 



Ens hem de remuntar al segle IV dC amb la creacio de I'alfabet ulfila o mesogotic per 
part del bisbe Ulfiles com a eina de transcripcio de la Biblia despres de la conversio 
dels gots a I'arrianisme (fe catolica). Constava de 25 Metres, adaptades de runes 3 , 
caracters grecs i Matins, que van derivar oficialment en I'alfabet gotic, que va utilitzar de 
base la grafia uncial. 



lJ»i]K«lMlKKt*.«illM 

y u i x y s *t 4 r Vw e mK 



Kl httl K* KTK.C t l iliVifiY KH 1 NT J«* 
lV,T- ilHTtJ^lHViHl"l>t. 

vTV 



Ejempln de escrituru gotica (alfabeta ulfilamt/. 

El alfaheto gotlco eshdsicoinente una adaptation del alfaheto 

griego con adiciones de letras riiiiicasy romanas inttdificadas. 

La imagen muestra pane de an folio de ia Bihiia 

traditcida par el ohispo L'lfilas a! godo en el slgto IV. 

Esta Bihiia es conocida como "Biblia de plata" 

deh'idu al color de las letras con lax que fue escrita. 

Las twjas del pergamina soil de colnr pu rpu ra. 

Este impresitniaiite in anus crito (Ctidex A rgenteus) 

se encitentra actuahnente en ia hihlioteca ttnhersitaria 

de L'ppsala en Suecia. 



Text 2: Explicacio en PDF del manuscrit Codex Argentus, un document gotic en alfabet ulfilia. 



L'alfabet runic o fufcark (futhark) es el conjunt d'uns simbols religiosos utilitzats com Metres i 
anomenats "runes". Es I'original de les llengues germaniques fins a I'Edat mitja, abans d'utilitzar 
el lla.tf. Eren 24 grafies i mai utilitzaven linies horitzontals, ja que en el seu origen eren escrites 
en I'escorca dels arbres. 
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Imatge 3: Quadre amb les grafies gotigues . Violetes: runes, Blaves: Metres llatines. 



En el segle IX cap endavant, la minuscula carolingia o minuscula Carolina de Carles I 
el Gran o Carlemany (742 - 814) va ser I'escriptura estandard a Europa, aixf que 
I 'a If a bet llatf era facilment reconegut entre regions. Es van crear les minuscules 
gotiques, encara que poc despres aquest alfabet es va extingir donant pas al llatf com 
a unic oficial. 



■ 
qutdWrn notnmt ZaAi&Juf d&uc-i WhiA.- <Xutwdli 

Uf-& UijlifLamBtvhufdfli flMttjmJrtla-ttTiJonmac: 

GQnWGnc indidttufftiif r« Am "^nV«i« cu/&«r 
Jo-do jtoM^eretur'irardijif uiafiWe AaxeJrii'fc- 



Text 4: Pagina de I' Evangeli de Lluc, en minuscula carolingia . 



Pero no a tot arreu va imposar-se el model pur llatf. En els segles VII a XII 
aproximadament, aquells gots convertits que havien emigrat a Hispania i sud de 
Tactual Franga van substituir I'escriptura carolfngia per I'escriptura visigotica, basada 
en la cursiva carolingia uncial. La influencia dels mossarabs va ser un dels factors del 
canvi alfabetic. 
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i 1 a yc 

ttocafrf (jrukl m n o p <j r fan. jcy 5 

ABC&eFGfylKL^NSP&RSTVXYZ 
A Y 

Imatge 1 : Alfabet visiqotic amb les seves variants grafologiques en cadascuna de les seves Metres. 



D'aquest alfabet, una de les grafies que es va modificar mes va ser la "z", basada en la 
"£' grega. Al principi corresponia al so [ts], pero la seva utilitzacio va derivar a [s] 
juntament amb el canvi grafic a traves del temps. Poc a poc, aquesta lletra va encongir 
la seva part inferior i va donar mes volum a la superior, donant Hoc a la lletra que 
actualment coneixem com "g" o ce cedilla. 



%-9 



Imatge 2: Evolucio de la gratia visigotica basant-se en la font informatica Arial 

Aquest canvi, fomentat per la normalitzacio de les Metres assimilant-les a les llatines, 
va influir en les llengues noves que van sorgir a la peninsula iberica i la seva frontera 
al nord: el portugues, el castella, el catala, I'occita i el frances. Totes han conservat 
aquesta lletra parcialment nova excepte el castella, degut a la reforma ortografica de la 
Real Academia de 1726, la qual especificava I'us de la grafia "s" en la seva substitucio. 
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CONCLUSIO 



Despres de mig any dedicant-me a aquesta investigated exhaustivament, puc reafirmar 
la meva opinio sobre la importancia dels pobles mes antics en la nostra evolucio fins a 
I'actualitat. No nomes parlem llengues derivades dels antics savis, sino que encara 
conservem I'essencia dels seus ensenyaments. Ens han transmes els seus 
coneixements amb conceptes que han perdurat amb I'escriptura, pero per desgracia 
molt poca gent sap que cada gratia, per petita i desconeguda que sigui, te el seu 
significat especific i la seva forma no es una coincidencia del destf. Cada minima unitat 
de paraula te el seu sentit, totes les grafies d'un alfabet podrien formar llibres. Des del 
bou, al cap, a les ones estic ara mateix mencionant sense que es vegi, pero aixo 
mateix permet que la historia dels avantpassats quedi intacte, no es pot canviar la 
historia sense canviar I'alfabet. 

Quan vaig comengar el treball, em fixava com objectiu investigar els alfabets de 
llengues indoeuropees actuals per saber quines eren les seves diferencies, pero cal dir 
que personalment he arribat mes enlla de les meves expectatives: partint d'un mateix 
origen comu he vist que les grafies diferents de cada alfabet estan totalment 
relacionades entre elles, totes presenten variants a nivell de grafia i/o fonetic. Totes 
conserven el seu missatge inicial que, mes que facilitar I'escriptura amb la seva 
modificacio, tambe ajuda a saber per quines mans han passat (com la ce trencada 
amb la zeta grega i gotica) podent tragar una trajectoria cap al seu origen mes pur. Tot 
aixo, pero, no ho vaig poder esbrinar fins al final del treball, fins a realitzar les taules i 
les imatges amb les variants de les diferents grafies. 

Em vaig trobar certes dificultats en comengar el treball, no sabia on limitar el meu 
treball degut a I'extensio temporal (uns 7.000 anys en la historia aproximadament), ja 
que basant-me en els llibres llegits durant tot I'estiu hi havia diverses opcions pero que 
portaven informacio no contrastada, aixi que em vaig limitar a comengar des de la 
primera manifestacio fonologica humana (fonemes i grafies estan molt relacionades, 
una va portar a I'altra i tambe a la seva relacio simbiotica). 

Tambe en materia estructural vaig haver de fer canvis, car quan vaig arribar al tercer 
punt principal del treball no m'acabava de decidir sobre com organitzar tota la 
informacio donada i destacar la mes important, per la qual cosa vaig requerir I'ajuda de 
la meva tutora de treball, que va ser I'eix fonamental. En Kiro Vallemont en portugues, 
en Pamir en eslove i en Maximilian en la llengua sueca, juntament amb el seu amic 
bosnia, van ser de gran ajuda a I'hora de justificar la permanencia d'algunes grafies o 
la convivencia de dos alfabets en un mateix territori a traves d'un testimoni viu d'elles. 

Aixi doncs, queda demostrada la fortor de les nostres arrels lingufstiques, que no 
entenen ni d'epoques ni de Hoes, que nomes depenen de tot alio que les grafies 
signifiquin en si mateixes, I'unic que les diferencia es la forma de valorar-les, ja que 
solen canviar per raons religioses i politiques: son tendencies enfrontades. 
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Les fonts consultades per al meu treball han estat estrictament seleccionades pel fet 
que requereix un alt nivell d'especialitzacio, han de passar un filtre rigoros per ser 
acceptades com a fonaments o proves definitives de qualsevol de les teories 
defensades en aquest informe. 

L'article de bloc del qual es va originar es De I'alfabet grec, els alfabets europeus , d'el 
El ill de les Classiques, ha esta essencial per al comengament del meu treball. Des de 
les primeres representacions escrites extretes de www.portalplanetasedna.com.ar , 
parlant de I'ugarftic, de I' eqipci i del fenici, aquest ultim amb moltes referencies a 
phoenicia.org com a complement, he pogut anar consultant fonts que han resultat ser 
molt fiables pel fet de no cometre cap anacronisme. Molts apunts del grec , I' etrusc , el 
llati , el glagolftic i el cirfl-lic han estat extrets de la paginaweb omniglot i I'aclariment de 
les ramificacions , de www.educar.org , que es van anar succeint durant els segles han 
estat un punt clau en el primer apartat. Grades a unes animacions d'un professor de la 
Universitat de Maryland mostrant els alfabets he pogut completar la informacio. 

El segon apartat, el mes extens en documentacio bibliografica, conte: 

En I'apartat grec, he tret informacio sobre la 6npoTiKii I la kaQctpeuouoa a 
www.wordlingo.com i a www.xhanti.ilsp.gr exemples de Metres gregues modernes per 
comparar-les. Tambe Wikipedia ha estat una bona ajuda. 

En I'apartat cirflic, omniglot.org , en.wikipedia.org i es.wikipedia.org han estat les fonts 
utilitzades per al bulgar, macedoni, rus i ucra'i'nes. El rute no te molta informacio en 
xarxa, per tant nomes he utilitzat un article de www.es.wikipedia.org . 

En I'apartat llatf, per mantenir I'estructura uniforme, tots els alfabets han estat 
consultats en les mateixes 3 pagines web: I'italia, el cors, el sard, el portugues, el 
gallec, I'espanyol, el catala, I'occita, el frances, el retoromanic, el neerlandes, 
I'escoces, el danes, el noruec, el suec, el feroes, I'islandes, el romanes, el croata, 
I'eslove, I'eslovac, el polones, el txec, el litua, el leto i el maltes. Els alfabets serbi- 
bosnia i bielorus tambe es basen en aquestes pagines. 

El motiu que hagi utilitzat la wikipedia es perque es una bona enciclopedia en linia que 
conte col-laboracions de gent experta d'arreu del mon, i es molt mes amplia que una 
convencional ( millor per a un treball com el meu). Pel que fa a omniglot , si fa no fa es 
el mateix, pero amb informacio mes completa i fiable nomes sobre les llengues i 
grafies existents en el mon. 

Com a personatges importants, els que han requerit mes informacio per saber com i 
quan van influir en la modificacio dels alfabets, han estat Cirili i Metodi , Sant Clement 
d'Ohrid , Adamantios Korais , Antonio de Nebrija i Carlemany , consultats tambe a 
Wikipedia . 
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En I'apartat final, he utilitzat moltes fonts per a ambdues Metres: 

La "n" ha estat consultada en etimologiasdechile.net , celtiberia.net , Wikipedia (articles 
historia del alfabeto i nasal palatal ), un text en qallec a www.consellodacultura.org i un 
arxiu PDF sobre el fenomen de la nasalitzacio a www.sil.org . 

La "g" en general s'explica en un article de xtec.cat , es.wikilingue.com , blog.lengue- 
e.com i Wikipedia - cedilla . Per ordre, he consultat sobre I' alfabet ulfila , el gotic , 
I'escriptura carolingia amb la seva minuscula a Wikipedia i analitzat textos de Beowulf 
a www.esacademic.com, he mirat en que consistia I' escriptura visigotica i buscat 
exemples d'ella a www.guindo.pntic.mec.es per finalitzar amb les reformes d'eliminacio 
en el castella redactades a www.cgpcorrientes.gov.ar . 

Deixant a una banda I'aracnografia, he consultat llibres sobre els idiomes en concret i 
llibres sobre la historia de les llengues, per veure les seves influencies. 

General lingufstica indoeuropea: 

- WALTER Henriette (1998): La aventura de las lenguas en Occidente, col. 
Espasa de la lengua, ed.Espasa, Madrid. 

- JUNYENT Carme (1993): Las lenguas del mundo: una introduction, col. 
Lenguaje y comunicacion, ed. Octaedro, Barcelona. 

Font especialitzada d'una sola llengua: 

- NOARO Pierre, CIFARELLI Paolo, LOUETTE Henri (1997): Italiano en 40 
lecciones, col. Espasa Idiomas, ed. Espasa, Madrid. 

- BEC Peire (1977): La llengua Occitana, col. Llibres a I'abast, ed. Coleccions 62, 
Barcelona. 

- GALLEGO Anna M., EILHO Joao (2008): Gufas Espasa conversation 
portugues - guia esencial para el viajero, col. Espasa, ed. Espasa Calpe, 
Madrid. 

- TEJADA Paloma (2002): Historia de la lengua inglesa para espanoles - 
materiales de trabajo, col. Filologia y lingufstica, ed. Alianza editorial, Madrid. 

- TEJADA Paloma (1999): El cambio lingufstico - Claves para interpretar la 
lengua inglesa, col. Filologia y lingufstica, ed. Alianza editorial, Madrid. 

Font especialitzada de diverses llengues: 

- CLUA Esteve, ESTELRICH Pilar, KLEIN Horst G., STEGMANN Trilbert D. 
(2003): EuroComRom - els set sedassos: aprendre a llegir les llengues 
romaniques simultaniament, ed. Editiones EuroCom, Universitat Pompeu 
Fabra , Aachen. 
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